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Резюме1

В статье анализируются ранние свидетельства о присутствии на Руси 
статей Алфавитной Синтагмы. Показано, что в первой половине XV в. на 
Руси встречаются как переводы выдержек статей, сделанные из греческой 
Синтагмы в канцелярии митрополита всея Руси Фотия, так и отдельные 
статьи в славянском переводе XIV в., попавшие на Русь в составе некоего 
канонического сборника (в большинстве — сокращенные статьи из литера-
турного окружения после основного текста Синтагмы). К числу переводов, 
выполненных в митрополичьей канцелярии, может быть отнесен перечень 
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митрополий и архиепископий Константинопольского патриархата, также 
читающийся в конвое к Алфавитной Синтагме. Каноническим сборником, 
содержавшим тексты, восходящие к Синтагме, являлся архетип «Тверских 
правил» и рукописи КБ XII. Автор приводит аргументы в пользу того, что 
расположение материалов из Алфавитной Синтагмы в рукописи КБ XII 
должно быть ближе к архетипу, нежели в «Тверских правилах». Также сде-
лано предположение, что статьи из конвоя Алфавитной Синтагмы попали 
в Кормчую Даниловской подгруппы Сербской в результате контаминации 
«Тверских правил» и их архетипа.

Ключевые слова
Алфавитная Синтагма, «Тверские правила», сборник «Зонар», митрополит 
Фотий, митрополит Даниил, Кормчая книга, славянские переводы, Констан-
тинопольский патриархат

Abstract
The article analyzes early evidence of the presence of the articles from the 
Alphabetical Syntagma in Rus’. It is shown that in the first half of the fifteenth 
century in Rus’ two types of them occur. There are translations of article ex-
cerpts made from the Greek Syntagma in the chancery of the Metropolitan of 
All Rus’ Photius. Along with them, one can find individual articles in Slavic 
translation of the 14th century that came to Rus’ as part of a certain canonical 
collection (mostly abbreviated articles from the literary environment (convoy) 
after the main text of the Syntagma). The list of metropolitanates and archbish-
oprics of the Patriarchate of Constantinople, also found in the convoy to the 
Alphabetic Syntagma, can be attributed to the translations made in the metro-
politan chancery. The canonical collection containing texts dating back to the 
Syntagma was the archetype of the Tver Rules and the manuscript KB XII. The 
author argues that the arrangement of materials from the Alphabetical Syn-
tagma in the manuscript KB XII is closer to the archetype than the one in the 
Tver Rules. It is also suggested that articles from the convoy of the Alphabetical 
Syntagma ended up in the Kormchaya of the Danilov subgroup of the Serbian 
redaction as a result of contamination of the Tver Rules and their archetype.

Keywords
Alphabetical Syntagma, Tver Rules, Zonar collection, Metropolitan Photius, Met-
ropolitan Daniil, Kormchaya, Slavic translations, Patriarchate of Constantinople

Алфавитная Синтагма и сопровождающие ее тексты
Алфавитная Синтагма — знаменитый канонический сборник c добав-
лениями статей гражданского законодательства, в котором каноны 
сгруппированы тематически, а тематические рубрики расположены в 
алфавитном порядке1. Он был составлен в 1335 г. греческим богосло-

1	 В ряде исследований Алфавитная Синтагма называется «словарем» или 
«энциклопедией» канонического права. Однако более точным следует считать 
другое определение: «Сборник Властаря напоминает энциклопедию или 
словарь лишь внешне, своей алфавитной структурой, предназначение же его 
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вом-паламитом и гимнографом, иеромонахом монастыря Богороди-
цы Перивлепты2 в Фессалонике Матфеем Властарем [Медведев 2001: 
249–250; Troianos 2017: 329–332]3. Возможно, появление Синтагмы 
было связано с правовой реформой византийского императора Андро-
ника III Палеолога 1329 г., а ее заказчиком выступил митрополит Апра 
Иосиф [Alexandrov 2012: 42]. 

Ряд специалистов выделяет две греческих редакции Алфавит-
ной Синтагмы — первоначальную «Константинопольскую» и вскоре 
созданную на ее основе «Охридскую» [Троицки 1956: 27]. В славянской 
историографии эти названия редакций, предложенные С. В. Троицким, 
стали общеупотребимыми, в то же время В. В. Александров указывает 
на их условность, поскольку редакции, как отмечает исследователь, не 
связаны происхождением ни с Константинополем, ни с Охридом [Al-
exandrov 2012: 69–70]. Не позднее 1349 г., возможно, в 1347 или 1348 г. 
[Матиa Властар Синтагма 2016: 6], на основе «Охридской» редакции 
был сделан славянский перевод Алфавитной Синтагмы. Некоторые ис-
следователи считают, что этот перевод делался непосредственно на тер-
ритории Сербского царства Стефана Душана [Цибранска-Костова 2019: 
15], другие высказывали мнение о переводе, выполненном для Сербии 
в Византии [Panev 2003], или более конкретно — на Афоне, крупней-
шем центре православной книжности XIV в. [Alexandrov 2012: 77, 181]. 
На базе сербского перевода Алфавитной Синтагмы, который в научной 
литературе принято называть полной редакцией, почти одновременно 
в Сербии создается славянская сокращенная редакция Синтагмы4. 

Из Сербии в том же XIV в. полная редакция Алфавитной Синтаг-
мы попала в Болгарию5. Затем полная редакция славянской Синтагмы 
проникает в Молдавию и Валахию, где получила распространение ее 

совсем иное: Синтагма Властаря — это не кабинетный справочник церковно-
правовых терминов и понятий, а предназначенный для нужд практики свод 
нормативного материала, в котором правоприменитель мог быстро отыскать 
нормы, регулирующие тот или иной институт церковного права» [Бондач 2015: 
349–350]. Это определение подходит для характеристики греческого текста 
Алфавитной Синтагмы, в переводе на любой другой язык заложенный в ее 
структуру алфавитный принцип подачи материала терялся без соответствующей 
для данного языка перестановки расположения статей.

2	 Перивлепта — широко распространенное в Византии изображение Одигитрии, 
вариантом которого является русская икона Богоматерь Тихвинская [Антонова 
1960: 104].

3	 О паламизме Матфея Властаря см. также: [Макаров 2017].
4	 Перечень основных списков полной и сокращенной редакций Алфавитной 

Синтагмы см.: [Суботин-Голубовић 2013: XVI–XVII].
5	 Ее старшим болгарским списком в настоящее время считается рукопись 

Синод. 2037, относящаяся к последней четверти XIV в. [Турилов 2012: 578 
(примеч. 81); Белякова, Турилов 2015].
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версия среднеболгарского («тырновского») языкового извода [Паскаль 
2021: 40; Малакаев 2021: 93]. Эта версия отражает болгарские языковые 
особенности в орфографии списков, но не является новым славянским 
переводом Алфавитной Синтагмы.

Самый ранний восточнославянский список полной редакции Син-
тагмы, видимо, восходящий к протографу болгарского извода, датиру-
ется второй половиной XVI в. [Alexandrov 2012: 148, 209], и наличие на 
Руси ее полного славянского перевода до этого времени сомнительно 
[Корогодина 2012: 9]. Между тем уже в первой половине XV в. на Руси 
встречаются как некоторые из статей, которые составляли конвой по-
сле основного текста еще греческой Алфавитной Синтагмы, были пере-
ведены вместе с ней и отразились в полной славянской редакции6, так и 
одна из глав (частично) основного текста. 

Состав литературного окружения после основного текста Алфа-
витной Синтагмы неоднократно приводился в литературе. Т.  Д.  Фло-
ринский выделял восемь статей: 1) «Иже великые црькве оффикии»7; 
2) «От правил святого Иоанна Постника»8; 3) «Никиты блаженнаго ми-
трополита Ираклийскаго отвѣти к нѣкому Константинонь епископу, о 
них же вьпрошень бысть»9; 4) «Иже вь святыихь Никифора Константи-
нова града исповѣдника. Правила о церковных его сьчинених и иже сь 
ними святыих отець»10; 5) «От отвѣть Иоанна священнѣйшаго епископа 
Китрошскаго к священнейшему епископу Драскому Кавасилѣ»11; 6) «О 

6	 «Обычные приложения», по определению В. Н. Бенешевича [1901: 165]. В 
сокращенной редакции Алфавитной Синтагмы дополнительных статей нет.

7	 Перечень должностей Константинопольского патриархата (нач.: «1. Голѣмый 
иконом; 2. Голѣмы сакеларь…»). О должностях см.: [Третьяков 1868а; Idem 1868б; 
Ιάκωβος 1985: 53–127].

8	 Статья объединяет 34 канона, приписываемых патриарху 
Константинопольскому Иоанну Постнику (582–595). Относится к четвертой 
редакции Номоканона Иоанна Постника по классификации М. И.  Горчакова 
[1874: 20] или к редакции Номоканона (Канонария) Иоанна Постника, 
представляющей дополнение к Синтагме Матфея Властаря, по классификации 
М. Цибрански-Костовой [2011: 203].

9	 Разъяснения, приписываемые митр. Ираклийскому Никите Серрецу (умер после 
1117 г.), относительно вопросов брака. Представляет «сокращенный пересказ» 
Ответов [Павлов 1895: 160–165].

10	 Канонические правила, приписываемые патриарху Константинопольскому 
Никифору I (на кафедре в 806–814 гг., умер в 828 г.). Представляют собой 
первый славянский перевод Правил, который был выполнен при переводе с 
греческого Алфавитной Синтагмы [Корогодина 2017б: 427].

11	 2-я редакция приписываемых еп. Иоанну Китриоту (первая половина XIII в.) 
канонических Ответов, обращенных к митр. Диррахия Константину Кавасиле 
[Иоанн Китриот 2010: 344]. Возможно, представляет собой особую редакцию 
канонических ответов архиеп. Охридского Димитрия Хоматиана с дополнениями 
на вопросы патр. Александрийского Марка и др. [Корогодина 2017б: 417]. В 
принадлежности ответов Димитрию Хоматину сомневается Е. В. Белякова 
[Белякова et al. 2017: 242].
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црьковныихь сановѣхь»12; 7) «Како имуть чина прѣстоли церковь от под-
лежащихь патриарху Константина града митрополие»13; 8) «Латиньске 
рѣчи»14 [Флоринский 1888: 309–311]. 

С. В. Троицкий, посвятивший специальное исследование дополни-
тельным статьям после основного текста Алфавитной Синтагмы, счи-
тал, что статьи со второй по шестую были включены в конвой самим 
Властарем, причем шестая статья «О црьковныихь сановѣхь» на самом 
деле является последним Ответом Иоанна Китрошского15 и ее не сто-
ит рассматривать как самостоятельную. Статья «Иже великые црькве 
оффикии», по мнению исследователя, была добавлена в литературное 
окружение неизвестным составителем «Охридской» редакции. А статьи 
«Како имуть чина прѣстоли…» и «Латиньске рѣчи», отсутствовавшие в 
антиграфе, включены в греческий вариант Алфавитной Синтагмы до 
1342 г. (исследователь не уточняет, в какую из греческих редакций). Та-
ким образом, по классификации С. В. Троицкого, в составе сопровожда-
ющих текстов Синтагмы выделяется семь статей [Троицки 1956: 28–51]. 

Современный исследователь С.  Троянос отмечает, что непонятно, 
какие из дополнительных статей могли быть добавлены самим Власта-
рем, а какие были включены в окружение впоследствии [Troianos 2012: 
186]. Во всяком случае, в составе древнейшего точного датированного 
греческого списка Алфавитной Синтагмы Син.  Греч.  149, созданного в 
1342 г., еще при жизни Властаря, читаются все статьи конвоя, кроме ше-
стой по порядку дополнительной статьи «О црьковныихь сановѣхь», а 
на ее месте помещена статья «Tὰ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ὀφφίκια» («Иже 
великые црькве оффикии»)16, обычно идущая в конвое на первом месте 
(Син.  Греч.  149, л.  211об.–212; см. также: [Флоринский 1888: 306; Вла-
димир 1894: 477]). По мнению В. В. Александрова, который ссылается 
в подтверждение своих слов на греческого исследователя П.  Пасхоса, 

12	 Другая редакция перечня должностей Константинопольского патриархата (нач.: 
«От церковныих властель яко же ветхое имать прѣдание…»).

13	 Иерархический перечень митрополий и архиепископий Константинопольского 
патриархата (т. н. notitiae episcopatuum).

14	 Словарь латинских терминов, использовавшихся в византийской юридической 
практике. 

15	 И. И. Третьяков указывал несколько редакций перечней должностей 
Константинопольского патриархата, среди которых отмечал как «список 
иеромонаха Матфея, жившего после старшего Андроника, в стихах», так 
и «список Иоанна, епископа Цитрского [sic!], взят из ответов Иоанна на 
вопросы Константина Кавасилы». Между этими редакциями, по наблюдениям 
исследователя, была существенная разница [Третьяков 1868б: 49–50 (примеч. 2)].

16	 С. В. Троицкий первоначально считал, что статьи «Tὰ τῆς  μεγάλης ἐκκλησίας 
ὀφφίκια» в списке Син. Греч. 149 нет, при этом относя его к коллекции не ГИМ, а 
ГБЛ, но исправил ошибку еще до публикации своего исследования [ср.: Троицки 
1956: 29 и 62]. В пятой статье конвоя Син. Греч. 149, содержащей Ответы Иоанна 
Китрошского, читается 34 ответа.
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вполне вероятно, что вторая, третья, четвертая и пятая статьи17 в лите-
ратурном окружении после Синтагмы, представляющие редакцию Мат-
фея Властаря, были добавлены уже Властарем [Alexandrov 2012: 38]18. 

Выписки из Алфавитной Синтагмы в составе сборника из 
Кирилло-Белозерского монастыря и «Тверских правил»
Самой ранней русской рукописью, в которой встречаются статьи Алфа-
витной Синтагмы в славянском переводе XIV в., является сборник эн-
циклопедического и канонического характера из Кирилло-Белозерско-
го монастыря КБ XII. Внимание исследователей в контексте изучения 
Алфавитной Синтагмы было обращено на этот сборник еще в XIX  в. 
[Ильинский 1892: 170]. В 2003 году он был полностью издан в коллек-
тивной монографии под редакцией Г.  М.  Прохорова [Энциклопедия]. 
Готовившая к печати первые 98 листов КБ  XII Е.  В.  Крушельницкая 
определила, что тексты из Алфавитной Синтагмы составляют отдель-
ный блок статей рукописи (л. 58об.–93об.). Среди них вторая, третья, 
четвертая и пятая дополнительные статьи, причем статья «От правил 
святого Иоанна Постника» читается в сборнике полностью, «в то вре-
мя как тексты канонических Ответов Никиты Ираклийского, Иоанна 
Китрского и правил патриарха Никифора представлены в той или иной 
степени сокращенном виде» [Энциклопедия: 241]. Более того, Е. В. Кру-
шельницкая обратила внимание, что в тот же блок включены не только 
приложения к Алфавитной Синтагме, но и «начальная часть» статьи «О 
степенехъ брака» (л. 85–93об.), представляющая восьмую главу отдела 
(«состава») β основного текста Синтагмы [Ibid.: 276]19. 

Последнее наблюдение, кажется, не было замечено в историогра-
фии, хотя наличие главы из основной части сочинения Матфея Власта-
ря является важным для понимания присутствия памятника на Руси 
в древнейший период. Сравнение статьи «О степенехъ брака» в КБ XII 
и Алфавитной Синтагме показывает, что в сборник Кирилло-Белозер-
ского монастыря вошло не просто начало, а около половины ее текста 
до раздела «Яко не подобаеть томужде двѣ братучядѣ пояти» (нач.: 

17	 Здесь и далее использую счет статей, предложенный Т. Д. Флоринским, 
поскольку с точки зрения структуры конвоя статья «О црьковныихь сановѣхь» 
занимает самостоятельную позицию. Видимо, как самостоятельную 
воспринимали ее и позднейшие переписчики статей, входящих в конвой к 
Синтагме. Так, в рукописи Син. 307, содержащий полный текст «От отвѣть 
Иоанна священнѣйшаго епископа Китрошскаго», эта статья отсутствует.

18	 Здесь же В. В. Александров замечает, что авторство Матфея Властаря в 
отношении статей «Иже великые црькве оффикии» и «Латиньске рѣчи» неясно.

19	 Автор пишет о расположении статьи в восьмой главе в греческом тексте или во 
второй главе в русском тексте.
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«Възбрани црькъвь и томужде единому…») включительно20. Статья «О 
степенехъ брака» читается в КБ XII сразу после статей, составляющих 
приложения к Алфавитной Синтагме.

В новейшей историографии общепринятой стала датировка КБ XII, 
предложенная М. А. Шибаевым21. Исследователь считает, что все части 
рукописи создавались примерно в одно время, скорее всего, в середине 
1420-х гг., и непосредственно в Кирилло-Белозерском монастыре [Ши-
баев 2013: 74–79]. Позицию М. А. Шибаева поддержала М. В. Корогоди-
на, которая сделала важное заключение относительно состава КБ XII: 
первые 170 листов этой рукописи имеют тот же состав (с дополнениями, 
лакунами и перестановками статей), что и канонический сборник, из-
вестный на Руси с конца XV в., который впоследствии иногда назывался 
в рукописной традиции «Тверские правила» (далее — ТП). В свою оче-
редь, ТП — сборник не русский по происхождению и могли быть выве-
зены с Афона преп. Саввой Вишерским до 1411 г. включительно [Коро-
година 2014: 264–265; Eadem 2017а: 356–357]22. А.  А.  Казаков, приняв 
отождествление части материалов КБ XII c ТП, посчитал, что появление 
ТП на Руси связано не с Саввой Вишерским, а его младшими современ-
никами, старцами из Твери, один из которых был тезкой Саввы [Ка-
заков 2022: 89–90; ср.: Носов 2021: 105–106]23. Д. Г. Полонский, также 

20	 Продолжение текста, начинающегося со следующего в Алфавитной Синтагме 
раздела этой статьи «О иже от родства» (нач.: «А яже от триродства брачнаа 
исканиа…»), в КБ XII отсутствует [Энциклопедия: 78]. Как будет показано далее, 
отсутствует оно и в «Тверских правилах».

21	 По мнению издателей КБ XII, тетради сборника, содержащие тексты из 
Синтагмы, были написаны еще в Москве, до прихода преп. Кирилла на 
Белоозеро в 1397 г. [Энциклопедия: 13–19]. Это предположение в настоящее 
время считается устаревшим. Отмечу также мнение А. В. Бусыгина, который 
считает, что «происхождение КБ XII нуждается во всестороннем дополнительном 
исследовании и что до появления новых фактов нельзя исключать ее написания в 
Лисицком монастыре» под Новгородом [Бусыгин 2021: 422].

22	 Следует подчеркнуть, что название «Тверские правила» применительно к 
определенному каноническому сборнику в рукописной традиции встречается 
редко. М. В. Корогодина предложила распространить данное название на этот 
сборник, поскольку на одном из этапов своего существования он был связан с Тверью. 

23	 Исследователь обратил внимание на помещенную в КБ XII пасхалию, которая 
начинается с 1424 г. и содержит характерную приписку в конце («Конець седми 
тысящамь. Троице святаа, слава Тебе. Докса си о Теос, слава ти Боже святый, 
слава ти Боже, аминь»), идентичные пасхалии с припиской в рукописи церковного 
Устава, о которой известно, что ее доставили в Тверь «Савина монастыря началники 
Сава и Варсонуфеи с собою из грекъ». В более раннем тексте кандидатской 
диссертации А. А. Казаков предполагал, что тверские старцы вернулись с Афона, 
принеся с собой КБ XII, непосредственно в 1424 г. [Казаков 2019: 101]. Отмечу, 
что возможное смещение времени проникновения на Русь ТП не противоречит 
кодикологическим наблюдениям М. А. Шибаева относительно КБ XII. В то же 
время необходимо подчеркнуть, что пасхалия с припиской читается в КБ XII на 
л. 340об.–361об., т. е. не в ТП (пасхалия вообще не входит в их состав), а в другой 
части сборника, ближе к его концу. Более того, А. А. Казаков в частной переписке 
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согласившись с наблюдениями М. В. Корогодиной, обратил внимание 
на условность названия сборника «Тверские правила» и предположил, 
что его заключительные статьи относились не к устойчивой, а к вариа-
тивной части, пополнив содержание кодексов уже на Руси [Полонский 
2023: 14–15]. Наконец, особое мнение принадлежит Е.  В.  Беляковой. 
Исследовательница считает, что точнее было бы определить этот ка-
нонический сборник как устойчивое собрание правил с Номоканоном 
Иоанна Постника, в котором «“тверские правила” являются припиской 
к данному собранию». В свою очередь, протограф КБ XII мог быть при-
несен на Белоозеро из Симонова монастыря, а включенные в его состав 
канонические тексты в южнославянских переводах могли быть достав-
лены на Русь Федором Симоновским [Белякова 2022: 76–77, 79].

Итак, состав КБ XII свидетельствует, что в Северо-Восточной Руси 
через несколько десятилетий после славянского перевода Синтагмы 
(не позднее 1420-х гг.) были известны как минимум половина восьмой 
статьи «О степенехъ брака» отдела β ее основной части, а также четыре 
из восьми статей, составляющих литературное окружение к основно-
му тексту. В свою очередь, только одна из четырех статей конвоя была 
представлена полностью, три других переписаны с исключением или 
сокращением ряда правил24. И в КБ XII, и в ТП содержится именно тот 
славянский перевод Алфавитной Синтагмы, который был сделан в 
XIV в.25, однако с некоторыми текстуальными расхождениями по срав-
нению с Синтагмой, о которых будет сказано ниже.

Связь между КБ  XII и ТП не вызывает сомнений. В сборнике из 
Кирилло-Белозерского монастыря тексты, общие с ТП, читаются бло-
ками относительно ТП, причем внутри блоков статьи расположены 
последовательно, без перестановок. Дам характеристику этих блоков 
КБ XII. Сравнение КБ XII проводилось со следующими одиннадцатью 
списками ТП, введенными в оборот к настоящему времени: Академи-
ческим, Барс. 169, Волок. 506, Егор. 253, МДА 191, ОИДР 109, ОСРК 223, 
Погод. 246, Пряниш. 138, ТСЛ 209, Унд. 3526. Также привлекались Ники-
фор. 500 и ОСРК 80, которые содержат обширные выписки из ТП.

КБ XII и ТП начинаются одинаково и совпадают до раздела «О кръ-
вомѣствѣ». Это первый блок. Внутри блока последовательно читаются: 

со мной отметил, что приписка «Конець седми тысящамь. Троице свята…» является 
универсальной для пасхалий [ср.: Романова 2002: 110].

24	 Об исключениях и сокращениях правил см.: [Энциклопедия: 271, 273, 275].
25	 Сравнение проводилось по следующим спискам Алфавитной Синтагмы: 

Воскр. бум. 27 (сербский, 1370–1390 гг.) и Егор. 742 (среднеболгарского 
языкового извода, создан в монастыре Путна в 1474 г.). 

26	 Те же одиннадцать списков указывает и Е. В. Белякова [2022: 76–77].
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значительная часть Номоканона Иоанна Постника27, единый комплекс 
выборочных и уникально скомпонованных заимствований из сборника 
«Зонар»28 и первая половина статьи «От правил святого Иоанна Пост-
ника» из конвоя Алфавитной Синтагмы до раздела «О кръвомѣствѣ»29. 
Но если в КБ XII статья «От правил…» дописана до конца и не содержит 
разрывов, то в ТП внутри раздела «О кръвомѣствѣ» этой статьи вклини-
вается большая вставка, содержащая комплекс разнообразных канони-
ческих материалов, о чем подробно будет сказано ниже. 

Второй блок в КБ XII содержит заключительную часть статьи «От 
правил…» и сразу после нее остальные статьи, восходящие к Алфавит-
ной Синтагме: Ответы Никиты Ираклийского, Правила Никифора Ис-
поведника, Ответы Иоанна Китрошского, первую половину статьи «О 
степенехъ брака» из основного состава памятника до раздела «Яко не 
подобаеть томужде двѣ братучядѣ пояти». Полнота статей из Алфа-
витной Синтагмы и последовательность расположения в памятниках 
представлены в таблице:

КБ XII «Тверские правила»

От правил святого Иоанна Постника 
(полн.)

От правил святого Иоанна Постника 
(полн., до «О кръвомѣствѣ»)

Другие статьи 
От правил святого Иоанна Постника 
(полн., от «О кръвомѣствѣ»

Никиты блаженнаго митрополита 
Ираклийскаго… (сокр.)

Никиты блаженнаго митрополита 
Ираклийскаго… (сокр.)

Иже въ святыих Никифора 
Константинова града… (сокр.)

Иже въ святыих Никифора 
Костантинова града… (сокр.)

От отвѣть Иоана […] Китрошскаго… 
(сокр.)

От отвѣть Иоана […] Китрошскаго…
(сокр.)

О степенехъ брака (до «Яко не 
подобаеть томужде двѣ братучядѣ 
пояти» включ.)

О степенехъ брака (до «Яко не 
подобаеть томужде двѣ братучядѣ 
пояти» включ.)

27	 В составе КБ XII на л. 1–45об.; о греческом и славянском аналоге этой редакции 
Номоканона см.: [Энциклопедия: 240].

28	 В составе КБ XII на л. 45об.–58об. Это наиболее ранний восточнославянский 
список «Зонара», о специфике его статей, а следовательно, и специфике статей 
ТП, см.: [Энциклопедия: 240–241; Žeňuch et al. 2018: 204–205 (наблюдения 
Е. В. Беляковой)]. Данный сборник не имеет устоявшегося наименования в 
литературе, он может называться также «Зинар», «Псевдозонар» и т. д.

29	 В составе КБ XII читается, начиная с л. 58об.; т. е. это Номоканон Постника 
четвертой редакции, по классификации М. И. Горчакова, или редакция 
Номоканона (Канонария) Иоанна Постника, представляющая дополнение к 
Синтагме Матфея Властаря, по классификации М. Цибрански-Костовой.
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Тексты третьего блока в КБ XII возвращают к заключительной части 
Номоканона Иоанна Постника и начальной части собственно ТП. Здесь 
читаются статьи, начиная с «Правил збора Анътиохийскаго» (нач.: «Вся-
кый, иже съ еврѣомъ тайны творя…») и до статьи «Петра архиепископа 
Александриискаго к Бенетьскому архиепископу» (нач.: «43. Нигдѣ же 
нѣсть написано пръвопрѣстолнику…»). «Сказание о вѣрѣ срачинстѣй», 
составляющее литературное окружение к Номоканону в составе ТП, в 
КБ XII отсутствует. В то же время в КБ XII в третьем блоке читаются ста-
тьи, которые в Номоканон в составе ТП обычно не входили30.

Затем в КБ XII следует статья «О франзѣхь и о прочих латынѣх. 51», 
отсутствующая в ТП, после которой начинается четвертый блок статей: 
выписки из «Книги о ересях» Иоанна Дамаскина под заглавием «Свя-
того Епифаниа архиепископа Кипрьскаго града Костянтина о ересех» 
(нач.: «Въсѣмь ересемь матери суть…»). Последней в выписках читается 
отсутствующая в ТП статья «О масалианѣхъ, иже суть нынѣ глаголе-
ми богумили, бабуни» (нач.: «Масалиане, манихеискоя ересию недугу-
юще…»).

Пятый блок начинается со статьи «Въпрос Никиты Ираклиискаго 
митрополита, Костантина Памфилиискаго» (нач.: «Святый мои владыко, 
подобает ли не скимнику…»)31 и заканчивается статьей «Събора иже въ 
Ангирѣ канон 21» (нач.: «О женахь, блудящих и губящих раждаящаа-
ся…»).

Связь между КБ  XII и ТП проявляется в том числе и в особенно-
стях передачи статей из Алфавитной Синтагмы. Во-первых, их состав 
в сборниках полностью совпадает: для обоих памятников характерны 
одинаковые специфические сокращения статей конвоя (см. примеч. 24) 
и то же усеченное чтение текста статьи «О степенехъ брака» из основ-
ной части32. Во-вторых, присутствуют текстуальные совпадения, кото-
рые отличают чтения КБ  XII и ТП от чтений Алфавитной Синтагмы. 
Существенные различия на примере статьи «От правил святого Иоанна 
Постника» сведены в таблицу:

30	 Это статьи: «О двунадесятих днех» (нач.: «И пакы в том же великый Иоан 
Постникь…»), «Святаго Василия еже о Святом Дусѣ» (нач.: «Сего ради въси 
убо зримь…»), «От послания святаго Василиа к сущим под нимь епископомь не 
поставлѣти на мъздѣ. Правило 89» (нач.: «Поставлѣущеи на мъзде умудрѣять 
дѣло…»), «24. Тогожде наказание к презвитеру о божественѣи службѣ и о 
причящении и о нерадящих о запрѣщених» (нач.: «Потъщися, о презвитере, 
прѣдставити себе…»).

31	 Содержит два вопроса-ответа, иная редакция Ответов Никиты Ираклийского, 
нежели представлена в конвое к Алфавитной Синтагме. 

32	 Речь о полных списках ТП. Например, в Никифор. 500 после 23 Правил Никифора 
Исповедника читается только самое начало первого раздела Ответов Иоанна 
Китрошского «О антиминси», после которого вместо отсутствующей в списке 
статьи «О степенехъ брака» помещено «Правило новопосвященному попу» (л. 73).
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…6 и осмое шестаго събора / 6 и 8-е 6 
збора иже иному… [Энциклопедия: 64]; 
ТСЛ 209, л. 43.
…по Великому Василиу, 15 
лѣтъ причящениа удалѣтися… 
[Энциклопедия: 64]; ТСЛ 209, л. 43.
…прикладнѣ запрѣщение приемъ, 
в священичъство да приидетъ 
[Энциклопедия: 65]; ТСЛ 209, л. 102об.
Мужеубиици ветхыи убо законъ… 
[Энциклопедия: 65]; ТСЛ 209, л. 102об.

…и метание творити на въсѣкъ дьнь по 
40 [Энциклопедия: 66]; ТСЛ 209, л. 104.
Гроборытель лѣта 10 причащениа 
отлучають… [Энциклопедия: 66]; 
ТСЛ 209, л. 104об.

…деведесете и осмое же шестааго 
сьбора иже иному… [Троицки 1956: 
68].
…по Великому Василию, на 
петнадесете лѣт приобщениа 
удрьжаваетсе… [Троицки 1956: 69]
…прикладнѣ запрѣщение прием, вь 
свещенство приити не вьзбранитсе 
[Троицки 1956: 70].
Сия же страсть, на яроснои висит 
чести. Мужеубиици ветхыи убо 
законъ… [Троицки 1956: 70]
…и метание творити четырдесят на 
всакь дьнь [Троицки 1956: 71].
Гроборытеля, на лѣта десеть без 
приобщениа быти сподобляеть… 
[Троицки 1956: 72].

КБ XII содержит большую часть статей ТП, однако не все из них. По-
казательно, что среди статей КБ XII отсутствуют не только читающиеся 
в ряде списков ТП краткие описания искушений духовенства в XVI в., в 
т. ч. при митрополите всея Руси Варлааме (1511–1521) и епископе Твер-
ском Акакии (1522–1567), которых, разумеется, не могло быть в памят-
нике 1420-х гг., но и какие-либо иные статьи русского происхождения. 
Это блок традиционных для заключительной части ТП домонгольских 
памятников: 34 «Канонических ответа» митрополита Киевского Ио-
анна II Иакову черноризцу33 и выписки из «Вопрошания» Кирика Нов-
городца, видимо, Основной редакции34. Более чем вероятно, что они 
отсутствовали в привезенном на Русь архетипе ТП35 и это нашло отра-
жение в КБ XII. Иные отсутствующие в КБ XII статьи в двух случаях так-
же читаются блоками в составе ТП. Первый блок — от «О пострижении в 
черньци» до «Грани прьваянадесять, глава 1». Второй блок — от «Правило 

33	 Об этом памятнике см.: [Щапов 1978: 173, 176–179].
34	 Публикацию разных редакций «Вопрошания» Кирика см.: [Мильков, Симонов 

2011: 358–412, 474–534]
35	 На это уже обратил внимание Д. Г. Полонский, который полагал вероятным, 

что в общем источнике КБ XII и ТП не было, помимо русских, еще одной статьи, 
читающейся в заключительной части ТП, — переводного трактата «Слово 
Иоанна митрополита Никейского обличительное на армены» [Полонский 2023: 
15]. О дополнении на Руси общего источника КБ XII и ТП статьей «Заповедь иже 
во святых отца нашего Иоанна Златаустаго о законе церковнемъ» (нач.: «Егда не 
вѣмы, кымъ судомъ Божиимъ...») писала Е. В. Белякова [2022: 74, 79].
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Лаодикийского собора» до раздела «Се же о женах» статьи «Правила 
святых апостолъ и седми святых зборъ». В КБ XII также нет обычно чита-
ющихся в ТП статей «Сказание о вере сарацинской»36 и «Павликыянская 
ересь исписана» (ср. с единственной рукописью ТП, имеющей подробное 
постатейное описание: [Корогодина 2020: 448–456]).

Любопытную деталь, которая проливает свет на архетип сборника, 
содержит один из наиболее ранних списков ТП — Волок. 506. Здесь по-
сле заключительных слов последней статьи Номоканона Иоанна Пост-
ника «О церкви и о святѣмъ причящении» следует уже упоминавшее-
ся «Сказание о вере сарацинской» (нач.: «Есть же и донынѣ держащи 
и прелщающе людие служба измаильтьска…»)37. Но перед текстом этой 
статьи вписан киноварный заголовок «От посланиа святаго Василиа къ 
сущим под нимь епископомь не поставлѣти на мьздѣ. Правило 89», ко-
торый зачеркнут. После него поставлен знак вставки, и на нижнем поле 
киноварью вписан правильный заголовок, отражающий содержание 
статьи: «Сказание о вѣрѣ сарациньстѣй» (Волок. 506, л. 60). Зачеркну-
тый заголовок относится к тексту38, который не входил в ТП, но чита-
ется в КБ XII именно после последней статьи Номоканона «О црькви и о 
святомъ причящении» [Энциклопедия: 87]. Это заставляет думать, что 
статья «От посланиа святаго Василиа…» входила на этом же месте в ар-
хетип ТП, а редактор Волок. 506, вероятно, имел на руках две рукописи, 
одна из которых представляла архетип, с которым он сличал тексты.

Возможно, с архетипом также связаны и различия в передаче ста-
тьи «От правил святого Иоанна Постника» в КБ XII и ТП. Как уже отме-
чалось, текст этой статьи в ТП оказался разорван и разнесен в разные 
части сборника. Разрыв наблюдается в разделе «О кръвомѣствѣ», здесь 
читается его начало: «Иже въ кръвомѣсство въпадшиих, иже убо въ свою 
сестру безъобразие съдѣавъ по Великому Василию 15 лет причащения 
удалятися…». Но вместо следующей фразы «…мы же по лѣтѣх трех при-
общати того святым тайнамъ глаголемь» [Энциклопедия: 64; Троицки 
1956: 69] следует продолжение, никак не связанное с текстом раздела 
«О кръвомѣствѣ»: «…да извержется. Епископъ или митрополить или 

36	 В ТП в составе ОСРК 223 этой статьи нет, поэтому данный список следует отнести 
к отклонениям от основной модели ТП. 

37	 М. В. Корогодина отмечала, что статья «Сказание о вере сарацинской» является 
конвоем Номоканона Иоанна Постника, свойственным для Академического 
списка «Тверских правил» [Корогодина 2020: 455]. По моим наблюдениям, 
эта статья составляет конвой Номоканона в большинстве списков ТП, за 
исключением ОСРК 223. Читается она после заключительной статьи Номоканона 
Иоанна Постника «О церкви и о святѣмъ причящении» и в рукописи, содержащей 
обширные выписки из ТП, см.: Никифор. 500, л. 122.

38	 Это правило в той же редакции читается в Сербской редакции Кормчей книги 
[Энциклопедия: 286].
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патриархь, иже о своеи паствѣ не радитъ» (Пряниш. 138, л. 69; ТСЛ 209, 
л. 43; Унд. 35, л. 62об.; Волок. 506., л. 41; Егор. 253, л. 747; ОИДР 109, л. 77; 
МДА 191, л. 96об.; Барс. 169, л. 36; Погод. 246, л. 52об.; ОСРК 223 (те-
традь 31, л.  2об. = 244об.)39). В этой фразе последовательно объеди-
няются два правила (второе и третье), которые входят в блок правил 
из сборника «Зонар», посвященный архиереям. В ранних славянских 
списках, включая наиболее ранний датированный полный восточнос-
лавянский список «Зонара» (Сол. 858/968, л. 448), данный блок правил 
не имел номера40. В печатных изданиях «Зонара», а также созданных 
под их влиянием рукописных списках, блок включен в главу 124 и име-
ет подзаголовок «А се о митрополитѣхъ и епископѣхъ» ОИК, л. 39об. 
[Корогодина 2020: 250; ср: Белякова 2007: 118]. 

Третье правило из 124 главы «Зонара» (нач.: «Епископъ или митро-
полить или патриархь, иже о своеи…») переписано в ТП полностью. По-
сле него следует заключительная часть Номоканона Иоанна Постника 
(начиная с раздела «О пострижении в черньци»), примыкающее к нему 
«Сказание о вѣрѣ сарациньстѣй» и первая половина непосредственно 
ТП. Завершение раздела «О кръвомѣствѣ» и, соответственно, всей за-
ключительной части статьи «От правил святого Иоанна Постника» на-
ходится во второй половине ТП. Здесь в конце раздела с заголовком «Се 
же о женах» читается правило «Епископу да не входитъ жена нощию…» 
(первое правило 124-й главы сборника «Зонар»), обрывающееся на 
полуслове («аще ли се начнеть епископъ творити…»)41. Далее должны 
читаться последние два слова этого правила «…да извержется», но вме-
сто них текст продолжается окончанием статьи «О кръвомѣствѣ», при-
чем именно с того места, на котором произошел разрыв (Пряниш. 138, 

39	 Фолиация ОСРК 223 выборочная, двойная, в верхнем правом углу — чернильная, 
в нижнем правом углу — карандашная. Содержит 78 тетрадей по восемь листов, но 
в последней тетради сохранилось только два первых листа. Филиграни тетрадей 
1–46, 76–78: кувшин двуручный с литерами PB на тулове, очень близко — Дианова, 
Костюхина № 794 (1646 г.). Филиграни тетрадей 47–74: лилия в щите под короной 
и контрамаркой ID, тип — а) Дианова, Костюхина, № 920 (1643–1644 гг.), 921 
(1646 г.), у филиграней, представленных в альбоме, нет контрамарки, а под 
щитом — литерное сопровождение; б) Heawood, № 1663 (1646 г.), у филиграни, 
представленной в альбоме, нет контрамарки. Тетрадь 75: вержированная бумага 
без филиграней. Здесь и далее ссылка дается на номер тетради и порядковый лист  
в ней, что обусловлено отсутствием сплошной охранной фолиации.

40	 О списке Сол. 858/968 и истории сборника «Зонар» на Руси и в России см.: 
[Žeňuch et al. 2018: 203–217].

41	 В разделе «Се же о женах» также читаются некоторые иные правила из сборника 
«Зонар»: «Аще кто породитъ чада и не хранитъ ихъ и не питает ихъ…»; «Иже аще 
небрежениемъ своя чада не наказуетъ…»; «Родители же аще чада своя не равно 
любят…»; «Всякому родителю подобаетъ своего женити сына…»; «Аще кто оставит 
своего родителя стара суща и немощна…»; «Повелѣваемъ, аще кто разбойникъ 
былъ, или тать, или еретикъ…».
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л. 162об.; ТСЛ 209, л. 102; Унд. 35, л. 142об.; Волок. 506, л. 105; Егор. 253, 
л.  792об.; Никифор.  500, л.  69 («…мы жь повелѣ тѣхъ трехъ приобща-
ти ко святымъ тайнамъ глаголемъ…»); ОИДР  109, л.  141об.; МДА  191, 
л. 232–232об.; Барс. 169, л. 116; Погод. 246, л. 129об.; ОСРК 80, л. 616об.; 
ОСРК 223 (тетрадь 42, л. 5об. = л. 334об.)). 

Таким образом, в ТП статья «От правил святого Иоанна Постника» 
была разорвана за счет выборки разнообразных материалов, которая 
начиналась и заканчивалась блоком правил из «Зонара», посвященных 
архиереям, впоследствии включенных в его 124-ю главу. Это — пор-
ча текста, характерная для всех известных списков ТП, что позволяет 
сделать вывод о наличии общего протографа ТП, в котором порча уже 
присутствовала. Возможно, она стала следствием случайной переста-
новки тетрадей в данном протографе. Приведенные выше особенности 
структуры сборника из Кирилло-Белозерского монастыря и ТП дают 
дополнительные основания считать, что читающиеся в первой части 
КБ  XII материалы представляют не просто первый известный список 
привезенной с Афона рукописи, а иной вариант текста, восходящего к 
единому с ТП архетипу.

Вероятно, структура КБ XII в целом ближе к архетипу, нежели ТП. 
Кажется неслучайным, что в КБ XII статья «От правил святого Иоанна 
Постника» читается именно в том виде, в каком она помещена в конвое 
Алфавитной Синтагмы, т. е. без свойственного ТП разрыва внутри раз-
дела «О кръвомѣствѣ» (так в ТП и КБ XII, в Синтагме — «О кровомѣсии») 
[Троицки 1956: 69]. Скорее всего, в архетипе этого разрыва не было — 
восстановление целостности канонических текстов являлось слишком 
трудной задачей для русского книжника XV в. [ср.: Корогодина 2017а: 
287]. Более того, вряд ли случайно и то, что в КБ XII все четыре статьи, 
восходящие к дополнительным текстам Алфавитной Синтагмы, чита-
ются в той же последовательности, что и в оригинале Синтагмы, хотя и 
с исключением ряда правил. 

Однако если чтение ТП все же первично, необходимо допустить, что 
редактор КБ XII при составлении своей рукописи имел какой-то источ-
ник, на который он мог опираться, чтобы исправить чтение архетипа, 
объединив две части статьи «От правилъ святаго Иоанна Постника» и 
воссоздав последовательность расположения четырех статей из конвоя 
Алфавитной Синтагмы. В отсутствие на Руси полного славянского тек-
ста Синтагмы это мог быть какой-то канонический сборник. 

С.  В.  Троицкий указывал, что вторая, третья, четвертая и пятая 
статьи литературного окружения Алфавитной Синтагмы могли цели-
ком или частично включаться в «канонические и литургические сбор-
ники православных славянских церквей» [Троицки 1956: 99]. Обращу 
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внимание на особую каноническую подборку, в которой основное ме-
сто уделено апостольским правилам с толкованиями Иоанна Зонары42, 
введенную в научный оборот Е. В. Беляковой [Белякова 2009]. Как 
минимум два списка этой подборки в качестве конвоя к толкованиям 
содержат те же четыре из восьми дополнительных статей. Как и в Ал-
фавитной Синтагме, это полные тексты, без сокращений, свойствен-
ных архетипу КБ  XII и ТП. Один из списков — молдавская рукопись 
без начала АСП 55, другой — каноническая часть сербского Афонского 
Требника Син.  30743. Позднее исследовательница обратила внимание, 
что Правила Никиты Ираклийского, Правила Никифора Исповедника, 
Ответы Иоанна Китрошского входят и в особую каноническую подбор-
ку правил с толкованиями Зонары, и в КБ XII, и в состав приложений к 
Алфавитной Синтагме Матфея Властаря, но не указала, что то же самое 
относится и к статье «От правилъ святаго Иоанна Постника» [Белякова 
et al. 2017: 76]. Не исключаю, что редактор КБ XII в отсутствие на Руси 
в начале XV в. полного славянского текста Алфавитной Синтагмы мог 
опираться либо на подобный сборник, либо на иной, в котором эти че-
тыре дополнительных статьи были представлены в той же последова-
тельности и в том же переводе, что и в самой Синтагме44. 

Такой сборник мог быть принесен на Русь с Афона или Балкан в 
конце XIV — начале XV в., когда после длительного перерыва снова воз-
обновились русско-афонские контакты и книжники разных регионов 
Руси вновь начали обращаться к богатой славянской литературной тра-
диции за ее пределами [подробнее см.: Носов 2021]. В новейшей исто-
риографии отмечается фактор южнославянского влияния на новоучре-
жденную обитель преподобного Кирилла Белозерского [Буланин 2019: 
7], причем как болгарского, так и сербского [Левшина 2017: 73]. Именно 
здесь иноком Серапионом, блестяще воспроизводившим тырновскую 

42	 По свидетельству Е. В. Беляковой, данное собрание не имеет ничего общего со 
сборником «Зонар» [Белякова 2009: 235 (примеч. 5)]. 

43	 Е. В. Белякова датировала обе рукописи второй четвертью XV в. М. В. Корогодина 
указала, что Син. 307 датируется концом XIV в., АСП 55 — концом XV — началом 
XVI в. [Корогодина 2020: 428]. Рукопись Син. 307, происходящая из афонского 
монастыря Пантократора, была вывезена в Москву в середине XVII в. Арсением 
Сухановым, по пасхалии она может быть датирована временем около 1423 г. 
[Афанасьева 2020: 128–129].

44	 У меня не было возможности познакомиться со львовской рукописью 
АСП 55, делаю выводы на основе изучения рукописи Син. 307. Здесь подборки 
помещены подряд, в обычной для сопровождения Алфавитной Синтагмы 
последовательности: сначала статья «От правил Иоанна Постника», затем 
Правила Никиты Ираклийского, затем Правила Никифора Исповедника, затем 
Ответы Иоанна Китрошского. Их тексты, как и в конвое Синтагмы, полные. 
Разночтения между текстами четырех подборок в Син. 307 и Алфавитной 
Синтагме сводятся к орфографии, замене или пропуску отдельных слов.
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орфографию, в 1444 г. был создан второй по старшинству восточносла-
вянский список болгарского перевода «Повести о Варлааме и Иоасафе», 
выполненного на Афоне старцем Иоанном [Корогодина 2024: 25]. При-
мером возобновившихся русско-сербских связей выступает «соборник 
Сербский» из библиотеки Кирилло-Белозерского монастыря (РНБ, 
Кир.-Бел. № 32/1109), относящийся к XIV в., но имеющий русскую раз-
метку, вероятно, рубежа XIV–XV вв. [Турилов 2023: 58]. Этот сборник 
аскетических сочинений и слов на великие праздники, скорее всего, 
был создан в Хиландаре, время и обстоятельства его появления на Руси 
неизвестны, первое упоминание книги — в описи Кирилло-Белозерско-
го монастыря конца XV в. [Скарпа 2008]. 

Следует особо отметить, что архиереем Ростовской епархии, на зем-
лях которой располагался Кирилло-Белозерский монастырь, с 12 июля 
1418 г. являлся афонский постриженик Дионисий Грек, который, еще бу-
дучи игуменом Спасо-Каменного монастыря (не позднее 19 мая 1389 г.), 
ввел в нем «устав Святыя горы» и при котором в Спасо-Каменный мо-
настырь была доставлена «от Сербьские земли» как минимум одна кни-
га  — сборник Слов Григория Богослова [Тарасов, Турилов 2007: 335]. 
Этот сборник был переписан в Кирилло-Белозерской обители при игу-
мене Трифоне (1435–1448  гг.), выходце из Спасо-Каменного монасты-
ря. Ни сербский оригинал, ни список эпохи игумена Трифона до наших 
дней не дошли, однако сохраняется копия этого сборника, датируемая 
1479 г., из подробной выходной записи которой мы и узнаем историю 
его появления в Спасо-Каменном, а затем Кирилло-Белозерском мо-
настыре [Левшина et al. 2020: 180–186, №  98945]. Допустимо полагать, 
что выдержки из Алфавитной Синтагмы также могли стать известны 
на Белоозере благодаря общему с Дионисием Греком интеллектуально-
му кругу. В рукописи КБ XIII 1400–1410-х гг., происходящей непосред-
ственно из Кирилло-Белозерской обители (большая часть рукописи 
могла быть переписана ближайшим учеником преподобного Кирилла, 
впоследствии игуменом Христофором [Шибаев 2013: 109]) и относимой 
монастырской традицией к числу «книг чудотворца» Кирилла, читается 
статья об уставе на Петров пост с прямой отсылкой к сербскому афон-
скому оригиналу: «Сиа написах съ сущего сербьского, глаголя из самыа 
Горы Святыа» [Буланин 2019: 846]. 

Как уже было отмечено, вероятность восстановления каноническо-
го текста в русских условиях XV в. мала. В то же время славянское афон-
ское влияние на Кирилло-Белозерский монастырь, отмечаемое уже в 
древнейший период существования обители, позволяет поставить 

45	 В статье [Тарасов, Турилов 2007] указана ошибочная датировка этой рукописи.
46	 Запись читается на верхнем поле л. 345 (нижней фолиации).
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другой, в настоящее время сугубо предварительный вопрос: могли ли 
статьи из Алфавитной Синтагмы попасть в Кирилло-Белозерский мо-
настырь напрямую с Афона в составе архетипа, а не посредством про-
межуточного звена — рукописи, которую «вывезъ из Святой Горы Сава 
Савиньскаго манастыря, что въ Твери»?47 Отличие КБ  XII от всех из-
вестных списков ТП, его предполагаемая бо́льшая близость к архетипу, 
кажется, дают основание считать это возможным. Можно также допу-
стить, что характерная для ТП порча в статье «От правил святого Иоан-
на Постника» возникла не на Руси, но присутствовала уже в том списке, 
который был доставлен Саввой в Тверской монастырь.

Проблема самого архетипа ТП и КБ XII заслуживает дальнейшего ис-
следования. Обращу внимание, что в составе Кормчей Даниловской под-
группы Сербской редакции48 читается выборка 23 из 36 Правил Никиты 
Исповедника, изначально входивших в состав дополнительных статей 
Алфавитной Синтагмы (Воскр. бум. 28, л. 619–621; Барс. 157, л. 665об.–
667об.). Ровно ту же выборку 23 Правил в том же переводе и в той же 
последовательности находим в ТП и КБ XII49. Более того, в составе дан-
ного вида Кормчей, сразу за Правилами Никиты Исповедника, читается 
выборка 14 из 34 Ответов Иоанна Китрошского50, причем завершают их 
три Ответа под общим заголовком «О бубачней хижици»: «О бубачнѣи 
хижици. Аще сосуд вина или масла…», «Священником и людьскым во снѣ 
соблазни…», «Срастлѣвыйся православный…» (Воскр. бум. 28, л. 625об.–
626; Барс. 157, л. 667об.–673)51. Эти три правила присутствуют в составе 

47	 Так свидетельствует Вассиан Патрикеев об одном из источников его Кормчей, 
который связывается М. В. Корогодиной с ТП [Корогодина 2017а: 356–358].

48	 Выражаю признательность А. А. Манохину за консультацию относительно этой 
подгруппы.

49	 Отобраны следующие правила: № 1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 20, 21, 23, 
25, 26, 27, 28, 34, 35, 36 [Энциклопедия: 273; ср.: Троицки 1956: 75–78].

50	  В работах, посвященных составу Кормчей Даниловской подгруппы Сербской 
редакции, верно указывается количество читающихся в памятнике Ответов — 14 
[Мошкова 2005: 305; Белякова et al. 2017: 122]. При этом следует отметить, что 
авторы разных списков Кормчей могли произвольно расставлять или опускать 
номера Ответов в текстах. Например, в списке Воскр. бум. 28 пропущен номер 
Ответа «Иже съ антимисом въ особнѣмъ мѣстѣ…» (№ 13 в Алфавитной Синтагме), 
но при этом пронумерован текст «Посему васнь патриархъ Полиявысътъ…», в 
Алфавитной Синтагме являющийся частью Ответа № 3 «О исповѣдании» [ср.: 
Троицки 1956: 80, 84]. В списке Барс. 157 отсутствуют номера Ответов «Иже 
повнегда причастися священных…» (№ 10 в Алфавитной Синтагме), «О бубачнѣи 
хижици. Аще сосуд вина или масла…» (№ 14), «Священником и людьскым во снѣ 
соблазни…» (№ 30), «Срастлѣвыйся православный…» (№ 33).

51	 Ср. с мнением М. В. Корогодиной, которая определила статью «О бубачней 
хижици» как продолжение в виде дополнительной главы к Ответам Иоанна 
Китрошского, «к которой приписано два правила о соблазне во сне и о блуде с 
иноверной женой» [Корогодина 2017а: 397]. В рукописи Воскр. бум. 28 заголовка 
«О бубачней хижице» нет. Показательна характерная описка, произошедшая в 
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подборки Ответов Иоанна Китрошского в конвое Алфавитной Синтаг-
мы, но вразнобой (под номерами 14, 30, 33) и без заголовка «О бубачней 
хижици», который в Синтагме не встречается вовсе [Троицки 1956: 84, 88, 
89]. В ТП и КБ XII обнаруживаем выборку, в точности соответствующую 
Кормчей Даниловской подгруппы Сербской редакции: три Ответа объе-
динены и размещены под заголовком «О бубачней хижици» ([Энцикло-
педия: 72]; Унд. 35, л. 155об.; ТСЛ 209, л. 113; Волок. 506, л. 117; Егор. 253, 
л. 800об.; ОИДР 109, л. 153об.; МДА 191, л. 252об.; Барс. 169, л. 30 (заголо-
вок — «О обавницѣ и хижицѣ», фраза «О бубачней хижици» читается на 
верхнем поле); Погод. 246, л. 143об.; ОСРК 80, л. 623; ОСРК 223: (тетрадь 
44, л. 4 = л. 350)). Отмеченные характерные особенности чтений Правил 
Никиты Исповедника и Ответов Иоанна Китрошского в Кормчей Дани-
ловской подгруппы Сербской редакции позволяют уверенно полагать, 
что источником заимствования были именно ТП. Сложно допустить, 
что ее составитель случайно выбрал из иного источника те же 23 из 36 
Правил Никиты Исповедника, тем более невероятно, чтобы он самосто-
ятельно объединил под заголовком «О бубачней хижици» 14, 30 и 33 От-
веты Иоанна Китрошского по счету Алфавитной Синтагмы.

В то же время в ТП и КБ XII отсутствуют три Ответа Иоанна Китро-
шского, которые в списках Даниловской подгруппы есть: «Посему ва-
снь патриархъ Полиявысътъ…» (в Алфавитной Синтагме являющийся 
частью Ответа № 3 «О исповѣдании»), «Аще прилючится митрополиту 
священнодѣиствовати…» и «О приносимых о усопших»; но присутству-
ет Ответ «От котора возраста подобает исповедатися», которого нет в 
списках Даниловской подгруппы. Кроме того, есть и отдельные тексто-
логические расхождения, которые сближают Даниловскую подгруппу 
непосредственно с Алфавитной Синтагмой. Например:

Кормчая Даниловской подгруппы Сербской 
редакции и Алфавитная Синтагма

КБ XII и «Тверские правила»

…якоже рещи да плѣненымъ съдѣлаетъ 
избавление (Воскр. бум. 28, л. 623об.; 
Барс. 157, л. 669об.; [Троицки 1956: 82])

…якоже рещи, да плѣнникомъ 
съдѣетъ свобождение ([Энцикло
педия: 71]; Барс. 169, л. 128)

…Никто же в церкви мъртвеца не 
погребает, рече. В молтивенѣх же 
храмѣхъ, освящениа не приемших, лѣть 
есть погрѣбати (Воскр. бум. 28, л. 624; 
Барс. 157, л. 671; [Троицки 1956: 83]). 

…Никтоже въ црькъви 
мрътъвеца погрѣбает, рече. 
([Энциклопедия: 71; Барс. 169, 
л. 128)

предыдущей статье «Иже съ антимисом». В последней строке этой статьи вместо 
«…въ сие бубакнѣи хижици» читается «в сие бумажнѣи хыжицѣ» (Воскр. бум. 28, 
л. 625об.).
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Составителем оригинала Кормчей Даниловской подгруппы Сербской 
редакции в 1522 г. являлся игумен Иосифо-Волоколамского монасты-
ря Даниил, будущий митрополит всея Руси (1522–1539) [Корогодина 
2017а: 397]. Даниил — выдающийся книжник русского Средневековья, 
мастерски справлявшийся с задачами редактуры, в том числе — восста-
новления полных текстов канонических правил и такой расстановки 
текстов, при которой «каждая статья каждой подборки являлась про-
должением предыдущей, а авторская мысль непрерывно перетекала из 
одного сюжета в другой» [Манохин 2023: 429]. Напрашивается вывод, 
что у игумена Даниила были на руках не только ТП, но и их архетип, из 
которого он взял отсутствующие в ТП и КБ XII правила. Это предполо-
жение удачно согласуется с приведенными выше наблюдениями отно-
сительно специфики списка Волок. 506, происходящего непосредствен-
но из Иосифо-Волоколамского монастыря. Видимо, к началу XVI  в. в 
библиотеке этой обители были рукописи, содержавшие и ТП, и их ар-
хетип, что нашло отражение при переписывании Волок. 506 и создании 
Кормчей Даниловской подгруппы Сербской редакции. Если это дей-
ствительно было так, то мы наблюдаем контаминацию текстов — один 
из характерных приемов работы Даниила [Манохин 2023: 78–80, 83]. 
Показательно, что Даниил обращался к ТП на протяжении многих лет, 
став митрополитом, а затем и на покое, после сведения с митрополичь-
ей кафедры в 1539 г. В 1530–1540-е гг. им были созданы как минимум 
три новые редакции трактата «Слово Иоанна митрополита Никейско-
го обличительное на армены», причем каждый раз он использовал ТП, 
содержащие наиболее раннюю редакцию этого памятника [Полонский 
2023: 14–18].

В то же время трудно объяснить наличие прямых текстологиче-
ских совпадений между Кормчей Даниловской подгруппы Сербской 
редакции и славянским переводом Алфавитной Синтагмы только 
лишь наличием в монастыре преподобного Иосифа как самих ТП, так 
и их архетипа, поскольку ТП и сборник КБ XII, восходящий к архети-
пу, в ряде случаев содержат иные чтения. Е.  В.  Белякова указывала, 
что Правила Никиты Исповедника и Ответы Иоанна Китрошского, 
помимо литературного окружения Алфавитной Синтагмы, входят в 
состав Собрания Иоанна Зонары [Белякова et al. 2017: 122, 242]. Учи-
тывая невысокую вероятность наличия в Московском государстве в 
начале XVI в. славянского перевода Алфавитной Синтагмы, остается 
допустить, что игумен Даниил при составлении Кормчей Данилов-
ской подгруппы Сербской редакции использовал также и Собрание 
Иоанна Зонары.
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Переводы из Алфавитной Синтагмы при митрополите Фотии
В отсутствие свидетельств о бытовании полного текста славянской Ал-
фавитной Синтагмы на Руси в XIV–XV вв. не приходится сомневаться, 
что ее греческий текст здесь был и использовался митрополитом всея 
Руси Фотием (1410–1431), греком по происхождению. На цитирование 
Фотием переводов греческой Синтагмы в его русскоязычных посланиях 
во Псков указывал еще А. С. Павлов [РИБ: № 34, 42, 43 (примечания)]52. 
По мнению В. В. Александрова, были причины, почему митрополит об-
ращался именно к греческому тексту. Во-первых, Фотий неоднократ-
но приводил такие правила, которые к тому моменту отсутствовали в 
славянском переводе, но более соответствовали задачам его посланий. 
Во-вторых, он мог плохо понимать славянский язык и, возможно, во-
все изначально составлял свои послания по-гречески, а потом они пе-
реводились с греческого в митрополичьей канцелярии53. Также иссле-
дователь отметил, что язык перевода Алфавитной Синтагмы в составе 
псковских посланий Фотия «менее литературный», но «более точный», 
чем сербский перевод XIV в. В итоге В. В. Александров заключил, что 
обращение митрополита к греческой, а не славянской Синтагме под-
тверждает отсутствие славянского перевода творения Матфея Властаря 
в Москве в то время [Alexandrov 2012: 165–166].

Судьба греческой Алфавитной Синтагмы митрополита Фотия не-
известна54. Ее нет в числе его сохранившихся рукописей. Не упомина-
ется она и среди книг Фотия, которые до нашего времени не дошли, но 
сохранялись еще какое-то время после смерти святителя, как, напри-
мер, Номоканон, которым пользовался Максим Грек в 1520-е  гг. при 
переводе толкований Федора Вальсамона для Вассиана Патрикеева 
[Фонкич 1977: 13]. Известно, что Максим Грек ссылался на авторитет 
Властаря («Матфеосъ иеромонахос») и, по всей вероятности, перевел 
для Патрикеева отдельные тексты из некой Алфавитной Синтагмы, в 

52	 Полагаю, что сопоставление всех посланий, атрибутируемых к настоящему 
времени митрополиту Фотию, и греческого текста Алфавитной Синтагмы может 
дать новые примеры цитирований им ее текста. В свою очередь, обнаружение 
чтений из Алфавитной Синтагмы в посланиях, которые приписываются Фотию 
гипотетически, может стать весомым аргументом в пользу его реального 
авторства.

53	 Показательно, что даже в случае наличия славянского перевода того или иного 
правила Фотий мог обращаться к греческому оригиналу. А это, в свою очередь, 
могло приводить к тому, что последующие переписчики переделывали цитаты, 
приведенные Фотием, в соответствии с формулировками правил Кормчих книг, 
бытовавших на Руси [Алексеев 2012: 173].

54	 Упоминавшаяся выше рукопись Син. Греч. 149, датируемая 1342 г., не могла 
использоваться митрополитом Фотием, поскольку была доставлена Арсением 
Сухановым из афонского монастыря Иверон в Москву только в середине XVII в. 
[Alexandrov 2012: 77].
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частности, из главы пятой отдела β [Корогодина 2017а: 359–360; Eadem 
2017б: 542]55. Можно допустить, что этой рукописью была именно Син-
тагма митрополита Фотия.

Несмотря на то что греческая Алфавитная Синтагма, переводы 
из которой делались в митрополичьей канцелярии в начале XV в., до 
наших дней не дошла, значение ее состава для митрополита Фотия 
подтверждается греческой рукописью Vat. gr. 71756. Эта рукопись при-
надлежала Фотию и была пожертвована им митрополичьей кафедре. 
Более того, часть рукописи, по предположению Б.  Л.  Фонкича, была 
переписана непосредственно Фотием в Москве в 1411 г. [Фонкич 1977: 
12, 21–23; Idem 2003: 34, 68–69]. Впоследствии митрополит всея Руси 
Исидор вывез Vat. gr. 717 из Москвы в Рим (с 1463 г. книга находится 
в Ватиканской библиотеке). В числе прочих текстов кодекс содержит 
две идущих подряд статьи: «Ἐκ τοῦ κανονικοῦ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ 
Νηστευτοῦ ἤμειψε ταῦτα πρὸς σύνοψιν Mατθαῖος» (f. 232–236) и «Νικήτα 
τοῦ μακαριωτάτου τοῦ μιτροπολίτου ἀποκρίσεις» (f. 236–236v)57. Краткое 
определение этих статей с указанием их публикаций было дано в описа-
нии рукописи Vat. gr. 717 [Devreesse 1950: 215]. В базе данных греческих 
рукописей парижского Института изучения истории текстов (IRHT, 
Institut de Recherche et d’Histoire des Textes) первая из статей указана как 
принадлежащая авторству Матфея Властаря, вторая статья не упоми-
нается вовсе [Pinakes]. Син.  Греч.  149 подтвердила, что первая статья 
действительно является Номоканоном Иоанна Постника четвертой 
редакции (по классификации М.  И.  Горчакова) или редакцией Номо-
канона (Канонария) Иоанна Постника, представляющей дополнение к 
Синтагме Матфея Властаря (по классификации М.  Цибрански-Косто-
вой). Вторая статья содержит ту же редакцию девяти Ответов Ники-
ты Ираклийского, обычную для конвоя Алфавитной Синтагмы. Таким 
образом, можно утверждать, что в эпоху предстоятельства Фотия при 

55	 В ранней работе М. В. Корогодина предположила, что Максим Грек сделал новый 
перевод Правил Никифора Исповедника из конвоя Синтагмы [Корогодина 2012: 11].

56	 Выражаю глубокую признательность Д. Г. Полонскому, который обратил мое 
внимание на эту рукопись и ее связь с Алфавитной Синтагмой. Также благодарю 
его за ценные соображения, высказанные во время подготовки статьи к 
публикации.

57	 Кодекс Vat. gr. 717 оцифрован и представлен на сайте Ватиканской библиотеки: 
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.717. Формат оцифровки — черно-
белый, это, в сочетании с невысоким качеством (цифровая копия делалась 
не с оригинала, а пленки), привело к тому, что оказались не читаемы многие 
киноварные записи. Ср., например, качество фотографии f. 175v. цифровой копии 
и ее публикации [Фонкич 1977: 22]. В частности, невозможно прочесть греческие 
заголовки статей из литературного окружения Алфавитной Синтагмы, поэтому 
мной они приводятся по рукописи Син. Греч. 149 [см.: Флоринский 1888: 306; ср.: 
Владимир 1894: 477].
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митрополичьей кафедре всея Руси находились как минимум две кни-
ги, отражающие наследие Матфея Властаря: собственно Алфавитная 
Синтагма и Vat. gr. 717, содержащая тексты двух обычных приложений 
к Алфавитной Синтагме.

Помимо четырех статей, о которых речь шла выше, не позднее 
второй четверти XV в. на Руси фиксируется еще одна, седьмая по сче-
ту, статья конвоя после Алфавитной Синтагмы — перечни митропо-
лий и архиепископий Константинопольского патриархата (т. н. notitiae 
episcopatuum) в составе летописей «новгородско-софийского круга»58. 
В настоящее время перечни известны мне также в следующих рукопи-
сях59: 1) сборник, содержащий Синодальный список Типографской ле-
тописи60; 2) сборник-конволют XV–XVII вв. (Погод. 1571, л. 118–118об. 
(охранной фолиации))61; 3) сборник энциклопедический, созданный 
иноком Иосифо-Волоколамского монастыря Пименом в 1533–1534 гг. 
(Маз.  1065, л.  358–359об.)62; 4) тетрадь неизвестной рукописи 1560–
1570-х  гг. (Перетц  54, л.  38–39)63; 5) канонический сборник начала 
XVII  в. (Хлуд.  79, л.  324об.–325об.)64; 6) летописный сборник второй 
половины XVII в. (Вифан. 34.1, л. 62об.–63 (второй фолиации)). Боль-
шинство из этих списков, включая летописи «новгородско-софийского 
круга», содержит одинаковое заглавие и специфическую ошибку — ми-
трополия Лаодикия помещена в перечне дважды, на 22 и 23 месте (со-
ответственно, счет кафедр сдвигается на одну позицию и составляет 84 
против 83 в греческом варианте и его первоначальном славянском пе-
реводе); также в перечнях архиепископий указаны только первые 32 ка-
федры (тогда как в греческом варианте и его первоначальном славян-
ском переводе их 39). Объединяет большинство списков и следующая 
особенность: после перечней митрополий и архиепископий Констан-
тинопольского патриархата содержится краткая выписка из русского 

58	 Список летописей см.: [Тарасов 2023: 209 (примеч. 1)].
59	 В перечне отмечены рукописи, созданные до конца XVII в. Рукописи, созданные 

начиная с XVIII в., здесь не учитываются.
60	 Перечни помещены после Типографской летописи, в конце сборника, 

на тетрадях, по филиграням бумаги датирующихся 1530-ми гг., и среди 
«родословных материалов» [ПСРЛ, XXIV, 2000: VI, 233].

61	 Тетради конволюта (л. 99–130об.), на которых находится текст перечней, 
переписаны одним почерком, а их бумага по филиграням может быть датирована 
первой четвертью XVI в. [Новикова 2007: 629–630].

62	 Рукопись любезно указана мне А. А. Манохиным.
63	 Тетрадь написана одним полууставным почерком на бумаге с филигранью 

«перчатка под короной» двух вариантов: 1) Лихачев, № 1903 (1567 г.); 2) в 
альбомах не обнаружена, вариант близок 1), но пальцы более заострены, иная 
форма обруча короны, иной переход ладони в фестоны.

64	 Описание состава рукописи: [Попов 1872: 205–211].
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чина поставления епископа, а после нее — перечень русских епархий 
(«А се епископи, елико суть въ мирѣ семь въ Руси»). Несмотря на са-
мобытные чтения отдельных списков65, несомненно, что они отража-
ют один и тот же архетип. Сильно выделяется только список в составе 
Маз. 1065. В нем нет удвоения митрополии Лаодикия (соответственно, 
перечислено 83 митрополичьих кафедры), указаны 39 архиепископий 
(как в греческом варианте и его первоначальном славянском переводе), 
отсутствует отрывок из русского чина поставления епископа, перечень 
русских епархий предваряет самобытный заголовок «А се архиеписко-
пи и епископи, иже подлежат митрополиту Киевскому и всеа Руси, и 
како имут чины и престоли епископиам»66. 

Изначально я считал, что перечни попали в Северо-Восточную 
Русь в составе подборки дополнительных статей, но не самого текста 
Алфавитной Синтагмы [Тарасов 2023: 209]. Однако от этого предпо-
ложения, видимо, следует отказаться, поскольку, во-первых, дополни-
тельные статьи Синтагмы к моменту фиксации перечней на Руси до сих 
пор известны только в одном славянском списке — в составе КБ XII67, 
где перечней нет. Вероятно, их не было и в архетипе, поскольку в ТП 
они тоже отсутствуют. Хотя, как было показано выше, в Даниловской 
подгруппе Сербской редакции Кормчей, предположительно испытав-
шей влияние архетипа, есть чтения, которых нет ни в КБ XII, ни в ТП. 

65	 В списке Погод. 1571 нет выписки из чина поставления епископа. В списке 
Перетц 54 митрополия Лаодикия читается на 22-м месте, 23-я позиция 
пропущена, на 24-м месте, как и во всех списках, содержащих удвоение, 
помещена «съехавшая» на одну позицию митрополия Синада, соответственно, 
этот сдвиг сохраняется до конца списка; выписки из чина поставления епископа и 
перечня русских епархий здесь нет. В списке Вифан. 34.1 ошибки с митрополией 
Лаодикия нет (соответственно, перечислено 83 митрополичьих кафедры); 
заголовок здесь: «Уставъ Лва Премудраго царя, како имутъ чинъ престолъми 
митрополичьимъ церквамъ, подлежащия патриарху Констянътинопольскому».

66	 Тематический состав Маз. 1065 соответствует сборникам энциклопедического 
типа XV в., его автором может являться Пимен (Садыков), будущий игумен 
Иосифо-Волоколамского (1558–1561) и Николо-Угрешского монастырей (1561–
1571) [Мошкова 2017: 239–241].

67	 М. В. Корогодина допустила, что тексты дополнительных статей могли 
проникнуть на Русь независимо от труда Матфея Властаря, указав, что 
«выписки из канонических ответов Никиты, митрополита Ираклийского, на 
вопросы Константина Памфилийского о браках в том же переводе, в каком они 
присутствуют в Синтагме, вошли в Мерило праведное еще до того, как Матфей 
Властарь составил свою книгу» [Корогодина 2012: 10]. Однако вывод о переводе 
Ответов Никиты Ираклийского следует считать недоразумением, поскольку в 
Мериле Праведном читается иной текст, близкий к тексту в Кормчей Сербской 
редакции. Можно допустить, что в Мерило Праведное, древнерусский памятник, 
созданный между 1273 и 1294 гг. [Вершинин 2019: 262], вошла сокращенная 
версия текста из Кормчей Сербской редакции, и нет сомнений, что в состав 
сборника КБ XII помещен именно тот перевод канонических ответов Никиты 
Ираклийского, который входит в конвой Алфавитной Синтагмы.
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Во-вторых, и это важнее, перевод русского варианта перечней митропо-
лий и архиепископий Константинопольского патриархата отличается 
от славянского перевода XIV в. в Алфавитной Синтагме68:

Перечни в составе русских 
списков

Алфавитная Синтагма 
(слав.)

Син. Греч. 149

Бывший устав царемь 
Лвомъ Премоудрымь, како 
имоуть чинъ престолми 
митрополиимъ церквамъ, 
подлежащия патриарху 
Костянтинополскому. Се 
митрополити:
1. Кесариасъ […]
5. Кокозику / Къкозику / 

Ккозику […]
14. Туана
15. Гангра...

Бывшее изьображение 
от царѣ Льва 
Прѣмудраго, како имуть 
чина прѣстоли цркьвь от 
подлежащихъ патриарху 
Константина града. 
Митрополия:
1. Кесариа […]
5. Кузикь <…>
14. Татиани/Тияни
15. Гаггрь…69

Ἡ γεγονυῖα ὑποτύπωσις70 
παρά τοῦ βασιλέως Λέοντος 
τοῦ Σοφοῦ ὅπως ἔχουσι τάξεως 
οἱ θρόνοι τῶν ἐκκλησιῶν τῶν 
ὑποκειμένων τῷ ποπριάρχη 
Κωνσταντινουπόλεως. Αί 
μητροπόλεις:
1. ἡ Καισάρεια […]
5. ἡ Κύζικος […]
14. τὰ Τύανα
15. ἡ Γάγγρα…

Указанное обстоятельство наводит на мысль, что общий источ-
ник русских списков перечней XV–XVII вв., читающихся вне Алфавит-
ной Синтагмы, восходил к греческому тексту. Помещенное в конвой 
к Алфавитной Синтагме «Бывшее изображение…», представляющее 
16-ю нотицию по классификации Ж.  Даррузеса, также входило в со-
став «Епитомии» Константина Арменопула, могло оно включаться и 
отдельно в греческие сборники, начиная с середины XIV в. [Darrouzès 
1981: 172–174]. Однако о наличии на Руси не позднее второй четверти 
XV в. ни греческого текста «Епитомии» (славянский перевод относится 
к XVII в.), ни греческих сборников именно с этой нотицией сведений 
нет. Получается, что русский перевод статьи «Ἡ γεγονυῖα ὑποτύπωσις…» 
мог быть сделан непосредственно из Алфавитной Синтагмы, которая 
находилась в книжном собрании митрополичьей кафедры и которой 

68	 Написание отдельных кафедр может отличаться от списка к списку, для 
сопоставления выбраны наиболее характерные названия, как представляется, 
отражающие именно специфику перевода протографа, а не уникальные 
чтения отдельных списков. Отмечу, что в списке Маз. 1065 заголовок перечня 
митрополий заканчивается словом «митрополии», что сближает его с 
соответствующим чтением в славянской Алфавитной Синтагме, также названия 
отдельных митрополичьих кафедр читаются в варианте, характерном именно для 
Алфавитной Синтагмы («Кесариа», «Кузик»).

69	 В ряде списков заголовок начинается со слов «Како имуть чина…» (ср.: [Троицки 
1956: 90]).

70	 Архимандрит Владимир в описании использует термин διατύπωσις [Владимир 
1894: 477], который действительно встречается в ряде греческих списков этой 
статьи. Однако в Син. Греч. 149 читается именно υποτύπωσις.
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пользовался митрополит Фотий. Это соображение может стать до-
полнительным аргументом в пользу атрибуции летописного свода, 
протографа летописей «новгородско-софийского круга», скрипторию 
кафедры митрополитов всея Руси [ср.: Печников 2024: 133]. Данное со-
ображение согласуется и с выводом С. В. Богданова, первым обратив-
шего внимание на присутствие отрывка из русского чина поставления 
епископа уже в составе протографа летописей «новгородско-софийско-
го круга» и сделавшего вывод, что его появление здесь связано с митро-
поличьей кафедрой, а не какой-либо иной структурой [Богданов 2010].

Интерес митрополита Фотия к иерархическим спискам архиерей-
ских кафедр Константинопольского патриархата подтверждается ко-
дексом Vat. gr. 717. В составе этой рукописи содержатся сразу два переч-
ня митрополий и архиепископий Константинопольского патриархата. 
Как определил Ж.  Даррузес, это редакция С нотиции 10, без начала 
(f.  268-271v), и редакция II нотиции 17, без окончания (f.  272–272v) 
[Darrouzès 1981: 307, 392, 443]. В составе дополнительных статей Алфа-
витной Синтагмы и восходящих к ней списков, как уже было отмечено, 
читается нотиция 16. Таким образом, в книгах митрополичьей кафе-
дры в Москве в начале XV  в. должны были находиться как минимум 
три нотиции, 10, 16 и 17, одна из которых могла быть переведена на рус-
ский язык и впоследствии включена в летописный свод, созданный при 
митрополичьей канцелярии.

*  *  *

Подведу итоги. Некоторые статьи «Алфавитной Синтагмы», причем 
как из ее основной части, так и из конвоя, встречаются на Руси начи-
ная с 1410–1420-х гг. С точки зрения перевода, их можно разделить на 
два вида. С одной стороны, это отдельные тексты славянского перевода 
Синтагмы XIV в., вероятно, попавшие на Русь вместе с архетипом ТП 
и первой части сборника из Кирилло-Белозерского монастыря КБ XII. 
С другой стороны, это самостоятельный славянский перевод выдер-
жек из греческой Синтагмы, выполненный в канцелярии митрополита 
Фотия для части его посланий. Возможно, тот же список Алфавитной 
Синтагмы, что находился при русской митрополичьей кафедре в эпоху 
предстоятельства Фотия, был использован и для перевода перечней ми-
трополичьих и архиепископских кафедр Константинопольского патри-
архата, включенного в протограф летописей «новгородско-софийского 
круга». Из числа статей, восходящих к Алфавитной Синтагме, только 
эти перечни и текст «От правил святого Иоанна Постника» были пол-
ностью представлены на Руси в славянском переводе в первой полови-
не XV в. Оба они относятся к конвою творения Матфея Властаря. Ни 
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одна из статей основной части Синтагмы не была известна на Руси в это 
время в переводе целиком. По всей видимости, включение статьей из 
Алфавитной Синтагмы в Даниловскую подгруппу Кормчей Сербской 
редакции стало следствием привлечения ее составителем, игуменом 
Даниилом, сразу двух источников — ТП и их архетипа, а также, воз-
можно, Собрания Иоанна Зонары.

Сокращенные названия библиотек и древлехранилищ
БАН — Библиотека Академии наук (С.-Петербург, Россия).

ГИМ — Государственный исторический музей (Москва, Россия).

ГПИБ — Государственная публичная историческая библиотека (Москва, Россия).

ИРЛИ — Институт русской литературы (С.-Петербург, Россия).

ЛННБ — Львівська національна наукова бібліотека імені В. Стефаника НАН України 
(Львів, Україна). 

РГАДА — Российский государственный архив древних актов (Москва, Россия).

РГБ — Российская государственная библиотека (Москва, Россия).

РГИА — Российский государственный исторический архив (С.-Петербург, Россия).

РНБ — Российская национальная библиотека (С.-Петербург, Россия).

BAV — Biblioteca Apostolica Vaticana.

Библиография

Источники
Рукописи

Славянские
АСП 55 

ЛННБ, ф. 77 (собр. А. С. Петрушевича), № 55, сборник, содержащий Требник и перевод 
правил с толкованиями Иоанна Зонары, конец XIV в. (или вторая четверть XV в.); по 
описанию: [Белякова 2009].

Академический
БАН, 33.8.14, Сборник канонический, 1590-е гг.; по описанию: [Корогодина 2020: 448-
456].

Барс. 157
ГИМ, собр. рукописей Е. В. Барсова, № 157, Кормчая Даниловской подгруппы Сербской 
редакции, втор. пол. XVI в.

Барс. 169
ГИМ, собр. рукописей Е. В. Барсова, № 169, сборник («Тверские правила», без начала и 
конца), XVII в.

Вифан. 34.1
РГБ, ф. 556 (собрание рукописных книг Вифанской духовной семинарии), № 34.1, 
летописный сборник, вторая половина XVII в.
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Волок. 506
РГБ, ф. 113 (собр. Волоколамского монастыря), № 506, Сборник канонических статей, 
слов и посланий, XV–XVI вв.

Воскр. бум. 27
ГИМ, собр. рукописей Воскресенского Ново-Иерусалимского монастыря, № 27 бум., 
Алфавитная Синтагма, 1370–1390-е гг.

Воскр. бум. 28
ГИМ, собр. рукописей Воскресенского Ново-Иерусалимского монастыря, № 28 бум., 
Кормчая Даниловской подгруппы Сербской редакции, кон. XVI в.; описание: [Белякова 
et al. 2017: 121–127].

Егор. 253
РГБ, ф. 98 (собр. Е. Е. Егорова), № 253, Чудовская редакция Кормчей книги с 
дополнительными статьями, нач. XVII в.

Егор. 742
РГБ, ф. 98 (собр. Е. Е. Егорова), № 742, Алфавитная Синтагма, 1474 г.

КБ XII
РНБ, ф. 351 (библиотека Кирилло-Белозерского монастыря), № XII, сборник церковно-
канонический и полемический, 1420-е гг.

КБ XIII
РНБ, ф. 351 (библиотека Кирилло-Белозерского монастыря), № XIII, сборник 
патристический и канонический, нач. XV в.

Маз. 1065
РГАДА, ф. 196 (рукоп. собр. Ф. Ф. Мазурина), оп. 1., № 1065, сборник 
энциклопедический, 1533–1534 гг.; описание: [Каталог РГАДА XVI, 3: 398–409]. 

МДА 191
РГБ, ф. 173/I (Фундаментальное собрание библиотеки Московской духовной академии), 
№ 191, сборник, нач. XVII в. 

Никифор. 500
РГБ, ф. 199 (собрание Н. П. Никифорова), № 500, сборник правил, вторая половина XVII в. 

ОИДР 109
РГБ, ф. 205 (собрание рукописных книг Общества истории и древностей российских), 
№ 109, сборник, включающий отрывок Кормчей Вассиана Патрикеева и другие 
канонические статьи, сер. XVI в.; описание: [Корогодина 2017б: 192].

ОСРК 80
РНБ, ф. 550 (Основное собрание рукописной книги), № F.II.80, конволют, содержащий 
Кормчую Овчинниковского вида Чудовской редакции (посл. четв. XV в.) и дополнения 
канонического характера (нач. XVI в.); описание: [Корогодина 2017б: 123].

ОСРК 223
РНБ, ф. 550 (Основное собрание рукописной книги), № Q.I.223, сборник канонического 
содержания, 1640–1650-е гг.

Перетц 54
ИРЛИ, собр. В. Н. Перетца, № 54, сборная рукопись, XVI в.

Погод. 246
РНБ, ф. 588 (собр. М. П. Погодина), № 246, сборник («Тверские правила»), нач. XVI в.; 
описание: [Каталог: 176].

Погод. 1571
РНБ, ф. 588 (собр. М. П. Погодина), № 1571, сборник-конволют, XV–XVII вв.
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Пряниш. 138
РГБ, ф. 242 (собр. Г. М. Прянишникова), № 138, сборник («Тверские правила»), XVI в.

Син. 307
ГИМ, Синодальное собрание рукописей, № 307, сборник, содержащий Требник и 
перевод правил с толкованиями Иоанна Зонары; описание: [Афанасьева 2020].

Синод. 2037
РГИА, ф. 834 (рукописи Синода), оп. 3, № 2037, Алфавитная Синтагма, последняя 
четверть XIV в.

Сол. 858/968
РНБ, ф. 717 (Библиотека Соловецкого монастыря), № 858/968, Кормчая, 1493 г.

ТСЛ 209
РГБ, ф. 304/I (Главное собрание рукописей Троице-Сергиевой Лавры), № 209, сборник 
(«Тверские правила»), XVI в.

Унд. 35
РГБ, ф. 310 (собрание В. М. Ундольского), № 35, сборник («Тверские правила»), сер. XVI в.

Хлуд. 79
ГИМ, собр. А. И. Хлудова, № 79, сборник выписок из канонических правил, начало XVII в.

Греческие
Син. Греч. 149

ГИМ, Синодальное (Патриаршее) собр. греческих рукописей, № 149, Алфавитная 
Синтагма, 1342 г.

Vat. gr. 717
BAV, Codex Vaticanus graecus, № 717, богословский и канонический сборник, начало 
XV в.; по цифровой копии https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.717; описание:  
[Devreesse 1950: 214-216].

Книга церковной печати
ОИК 

ГПИБ, отдел редкой книги, Зонар, 200 глав, № 0915740, б.м., б.г. [бумага с белой датой 
1811 г.]
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Каталог 1988
Рукописные книги собрания М. П. Погодина: Каталог, 1, Ленинград, 1988.

Каталог РГАДА XVI, 3
Каталог славяно-русских рукописных книг XVI века, хранящихся в РГАДА, 3, Москва, 2020.

Корогодина 2012
Корогодина М. В., Синтагма Матфея Властаря в России в XVII в. и Епифаний 
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1000-летию присутствия русских на Святой Горе, Белград, 16–18 мая 2013 г., 1, Святая 
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